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Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians) 
 

Chapter 4 

 

  mkta  ryhznw  yja  mkm  hcqbn  dwow  1Th4:1 

  wntam  mtlbq  rcak  yk  ocwhy  wnyndab 
  myhlah  ynyob  nj  aemlw  klhthl  mkylo  kya 

:dwo  wbrt  nkw  wpyswt  nk  mtklhth-mg  rcakw 

�¶�̧œ¶‚ š‹¹†̧ˆµ’̧‡ ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ †́�̧™µƒ̧’ …Ÿ”̧‡ ‚ 

E’́U¹‚·÷ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚µJ ‹¹J µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA 
�‹¹†¾�½‚́† ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚¾˜̧÷¹�̧‡ ¢·Kµ†̧œ¹†̧� �¶�‹·�¼” ¢‹·‚ 
:…Ÿ” EA̧šµU ‘·�¸‡ E–‹¹“ŸU ‘·J �¶U¸�µKµ†̧œ¹†-�µB š¶�¼‚µ�̧‡ 

1. w’`od n’baq’shah mikem ‘achay w’naz’hir ‘eth’kem ba’Adoneynu Yahushuà  
ki ka’asher qibal’tem me’itanu ‘ey’k `aleykem l’hith’hale’k w’lim’tso’ chen b’`eyney 
ha’Elohim w’ka’asher gam-hith’halak’tem ken tosiphu w’ken tar’bu `od. 
 

1Th4:1 Furthermore, my brothers, we call upon you and exhort you  

in our Adon `SWJY, that as you received from us how to walk  

and to find the grace in the eyes of the Elohim as you walk also,  

so you should abound and so multiply more. 
 

‹4:1› Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶµεν ὑµᾶς καὶ παρακαλοῦµεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ,  
ἵνα καθὼς παρελάβετε παρ’ ἡµῶν τὸ πῶς δεῖ ὑµᾶς περιπατεῖν  
καὶ ἀρέσκειν θεῷ, καθὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα περισσεύητε µᾶλλον.   
1 Loipon oun, adelphoi, er�t�men hymas kai parakaloumen  

For the rest therefore, brothers, we ask you and we encourage 

en kyriŸ I�sou, hina kath�s parelabete parí h�m�n to p�s dei hymas  

in the Master Yahushua, that as you received from us how it is necessaary for you 

peripatein kai areskein theŸ, kath�s kai peripateite, hina perisseu�te mallon.   

to walk and to please Elohim, as indeed you do walk, that you abound more.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  nwdah  mcb  mkl  wntn  rca  twemh-ta  mtody  yk  2 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† �·�̧A �¶�́� EMµœ´’ š¶�¼‚ œŸ¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‹¹J ƒ 

2. ki y’da`’tem ‘eth-hamits’oth ‘asher nathanu lakem b’shem ha’Adon Yahushuà. 
 

1Th4:2 For you know the commandments which we gave you  

by the name of the Adon `SWJY. 
 

‹2› οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαµεν ὑµῖν διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.   
2 oidate gar tinas paraggelias ed�kamen hymin dia tou kyriou I�sou.   

For you know what orders we gave to you through the Master Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________

:twnzh-nm  qjrthl  mktcdq  myhlah  nwer  hz  yk  3 

:œE’̧Fµ†-‘¹÷ ™·‰µš¸œ¹†̧� �¶�̧œµVº…̧™ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ ‹¹J „ 

3. ki zeh r’tson ha’Elohim q’dushath’kem l’hith’racheq min-haz’nuth. 
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1Th4:3 For this is the will of the Elohim, your sanctification, 

that you should abstain from fornication, 
 

‹3› τοῦτο γάρ ἐστιν θέληµα τοῦ θεοῦ, ὁ ἁγιασµὸς ὑµῶν,  
ἀπέχεσθαι ὑµᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, 
3 touto gar estin thel�ma tou theou, ho hagiasmos hym�n,  

For this is the will of the Elohim, your sanctification, 

apechesthai hymas apo t�s porneias,  

for you to abstain from fornication,  
_____________________________________________________________________________________________

:rqyw  hcdqb  wylkb  cmtchl  mkm  cya-lk  odyw  4 

:š´™‹¹‡ †́Vº…̧™¹A Ÿ‹¸�¹�̧A �·LµU¸�¹†̧� �¶J¹÷ �‹¹‚-�́J ”µC·‹¸‡ … 

4. w’yeda` kal-‘ish mikem l’hish’tamesh b’kil’yo biq’dushah wiqar. 
 

1Th4:4 that every man of you know how to possess his own vessel  

in sanctification and honor, 
 

‹4› εἰδέναι ἕκαστον ὑµῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασµῷ καὶ τιµῇ, 
4 eidenai hekaston hym�n to heautou skeuos ktasthai  

to know each one of you his own vessel how to control 

en hagiasmŸ kai timÿ,  

in sanctification and honor,  
_____________________________________________________________________________________________  

:myhlah  myody  mnya-rca  mywgh  krdk  hmz  twatb-alw  5 

:�‹¹†¾�½‚́† �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ¢¶š¶…̧J †́L¹ˆ œµ‡¼‚µœ¸ƒ-‚¾�̧‡ † 

5. w’lo’-b’tha’awath zimah k’dere’k hagoyim ‘asher-‘eynam yod’`im ha’Elohim. 
 

1Th4:5 not in lustful passion, like the ways of the gentiles that do not know the Elohim, 
 

‹5› µὴ ἐν πάθει ἐπιθυµίας καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ µὴ εἰδότα τὸν θεόν, 
5 m� en pathei epithymias kathaper kai ta ethn� ta m� eidota ton theon,  

not in passion of lust even as also the gentiles not knowing the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

mqwn-yk  ntmw  acmb  wyja-ta  hnwyw  cya  qcoy-alw  6 

:mkb  wndyohw  mkyla  wnrma  rbk  rcak  taz-lk-lo  hwhy   

�·™Ÿ’-‹¹J ‘́Uµ÷E ‚́āµ÷¸A ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ †¶’Ÿ‹¸‡ �‹¹‚ ™¾�¼”µ‹-‚¾�̧‡ ‡ 

:�¶�́ƒ E’¾…‹¹”µ†̧‡ �¶�‹·�¼‚ E’̧šµ÷´‚ š´ƒ¸J š¶�¼‚µJ œ‚¾ˆ-�́J-�µ” †́E†́‹  
6. w’lo’-ya`ashoq ‘ish w’yoneh ‘eth-‘achiu b’masa’ umatan ki-noqem Yahúwah  
`al-kal-zo’th ka’asher k’bar ‘amar’nu ‘aleykem w’ha`idonu bakem. 
 

1Th4:6 and no man transgress and defraud his brother in the matter and giving  

because JWJY take revenge upon all these things, as we have aready said to you  

and testified against you. 
 

‹6› τὸ µὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγµατι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ,  
διότι ἔκδικος κύριος περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπαµεν ὑµῖν  
καὶ διεµαρτυράµεθα.   
6 to m� hyperbainein kai pleonektein en tŸ pragmati ton adelphon autou,  
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not to overstep and to wrong in the matter his brother, 

dioti ekdikos kyrios peri pant�n tout�n, kath�s  

because an avenger is the Master concerning all these things, even as 

kai proeipamen hymin kai diemartyrametha.   

also we said before to you and we fully testified.  
_____________________________________________________________________________________________

:hcdql-ma  yk  hamfl  myhlah  wntwa  arq-al  yk  7 

:†́Vº…̧Rµ�-�¹‚ ‹¹J †́‚̧÷ºHµ� �‹¹†¾�½‚́† E’́œŸ‚ ‚́š´™-‚¾� ‹¹J ˆ 

7. ki lo’-qara’ ‘othanu ha’Elohim latum’ah ki ‘im-laq’dushah. 
 

1Th4:7 For the Elohim has not called us unto impurity, but in sanctification. 
 

‹7› οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡµᾶς ὁ θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ’ ἐν ἁγιασµῷ.   
7 ou gar ekalesen h�mas ho theos epi akatharsia% allí en hagiasmŸ.   

Not for did call us the Elohim to impurity but in sanctification.  
_____________________________________________________________________________________________  

yk  hzwb  awh  mda-nb  al  hzwbh  nk-lo  8 

:wcdq  jwr-ta  wnbrqb  mc-mg  rca  myhlah-ta-ma 

 ‹¹J †¶ˆŸƒ ‚E† �́…́‚-‘¶ƒ ‚¾� †¶ˆŸAµ† ‘·J-�µ” ‰ 

:Ÿ�̧…́™ µ‰Eš-œ¶‚ E’·A¸š¹™¸A �́ā-�µB š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚-�¹‚ 
8. `al-ken habozeh lo’ ben-‘adam hu’ bozeh  
ki ‘im-‘eth-ha’Elohim ‘asher gam-sam b’qir’benu ‘eth-Ruach Qad’sho. 
 

1Th4:8 He therefore that rejects, He rejects not the son of man,  

but the Elohim who has also given His holy Spirit among us. 
 

‹8› τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ  
ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν [καὶ] διδόντα τὸ πνεῦµα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑµᾶς.   
8 toigaroun ho athet�n ouk anthr�pon athetei  

Therefore the one rejecting this not man rejects 

alla ton theon ton [kai] didonta to pneuma autou to hagion eis hymas.   

but the Elohim, the one also giving His Spirit Holy to you.  
_____________________________________________________________________________________________  

alh  mkyla  btkl  kre-nya  myjah  tbha-low  9 

:whor-ta  cya  hbhal  hwhy  ydwml  mta-pa 

‚¾�¼† �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¹� ¢¶š¾˜-‘‹·‚ �‹¹‰µ‚́† œµƒ¼†µ‚-�µ”¸‡ Š 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� †́E†´‹ ‹·…E÷̧� �¶Uµ‚-•µ‚ 
9. w’`al-‘ahabath ha’achim ‘eyn-tsore’k lik’tob ‘aleykem halo’  
‘aph-‘atem l’mudey Yahúwah l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Th4:9 And concerning the love of the brothers, there is no need to write to you,  

indeed you, too, are taught by JWJY to love one another, 
 

‹9› Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν ὑµῖν,  
αὐτοὶ γὰρ ὑµεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους, 
9 Peri de t�s philadelphias ou chreian echete graphein hymin,  

Now concerning brotherly love no need you have for me to write to you, 
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autoi gar hymeis theodidaktoi este eis to agapan all�lous,  

yourselves for you taught of Elohim are to love one another,  
_____________________________________________________________________________________________  

aynwdqm-lkb  rca  mkyja-lkl  nk  mtyco  mgw  10 

:wpyswt  nkw  wcot  nk  rca  yja  mkm  hcqbn  lba 

‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-�́�̧A š¶�¼‚ �¶�‹·‰¼‚-�́�̧� ‘·J �¶œ‹¹ā¼” �µ„̧‡ ‹ 

:E–‹¹“ŸU ‘·�¸‡ Eā¼”µU ‘·J š¶�¼‚ ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ †́�̧™µƒ̧’ �́ƒ¼‚ 
10. w’gam `asithem ken l’kal-‘acheykem ‘asher b’kal-Maq’don’ya’  
‘abal n’baq’shah mikem ‘achay ‘asher ken ta`asu w’ken tosiphu. 
 

1Th4:10 and also you have done so toward all the brothers who are in all Maqedonya.  

But we call upon you, my brothers, that you do more and you add more, 
 

‹10› καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ.   
παρακαλοῦµεν δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν µᾶλλον 

10 kai gar poieite auto eis pantas tous adelphous [tous] en holÿ tÿ Makedonia%.  

  for indeed you do it to all the brothers in the whole of Macedonia.   

parakaloumen de hymas, adelphoi, perisseuein mallon  

But we encourage you, brothers, to abound more  
_____________________________________________________________________________________________

mkydy  lmob  wtkalm  cya  wcotw  tjnb  tbcl  wldtctw  11 

:mkta  wnywe  rcak   

�¶�‹·…̧‹ �µ÷¼”µA ŸU̧�‚µ�̧÷ �‹¹‚ Eā¼”µœ¸‡ œµ‰´’̧A œ¶ƒ¶�́� E�̧CµU¸�¹œ¸‡ ‚‹ 

:�¶�̧œ¶‚ E’‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ  
11. w’thish’tad’lu lashebeth b’nachath w’tha`asu ‘ish m’la’k’to  
ba`amal y’deykem ka’asher tsiuinu ‘eth’kem. 
 

1Th4:11 and you try to sit quietly, and do your own work  

and work with your hands, as we commanded you, 
 

‹11› καὶ φιλοτιµεῖσθαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς [ἰδίαις] 
χερσὶν ὑµῶν, καθὼς ὑµῖν παρηγγείλαµεν, 
11 kai philotimeisthai h�sychazein kai prassein ta idia  

And to aspire to live quietly and to do your own things 

kai ergazesthai tais [idiais] chersin hym�n, kath�s hymin par�ggeilamen,  

and to work with your own hands even as we charged you,  
_____________________________________________________________________________________________

:mdal  wkrfet  alw  ewjbc  mta-mo  nghk  wklhtt  noml  12 

:�́…́‚̧� E�¼š´Ş̌ ¹̃U ‚¾�¸‡ —E‰µA¶� �́œ¾‚-�¹” ‘¶„¾†̧� E�̧Kµ†̧œ¹U ‘µ”µ÷̧� ƒ‹ 

12. l’ma`an tith’hal’ku k’hogen `im-‘otham shebachuts w’lo’ tits’taraku l’adam. 
 

1Th4:12 so that you may walk properly toward them that are without,  

and you do not need a man. 
 

‹12› ἵνα περιπατῆτε εὐσχηµόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ µηδενὸς χρείαν ἔχητε.   
12 hina peripat�te eusch�mon�s pros tous ex�  

 that you may walk properly towards the ones outside 
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kai m�denos chreian ech�te.   

and of nothing need you may have.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd  mkm  djkn-al  yja  myncyh  rbd-low  13 

:hwqt  mhl-nya  rca  myrjak  wbeot  al  noml 

š´ƒ́C �¶J¹÷ …·‰µ�̧’-‚¾� ‹́‰¶‚ �‹¹’·�̧‹µ† šµƒ¸C-�µ”̧‡ „‹ 

:†́‡¸™¹U �¶†́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚µJ Eƒ¸˜́”·U ‚¾� ‘µ”µ÷̧� 
13. w’`al-d’bar hay’shenim ‘echay lo’-n’kached mikem dabar  
l’ma`an lo’ te`ats’bu ka’acherim ‘asher ‘eyn-lahem tiq’wah. 
 

1Th4:13 Concerning the word of the ones sleeping, we do not want you to be ignorant,  

my brothers, of anything, so that you sorrow not, as others who have no hope. 
 

‹13› Οὐ θέλοµεν δὲ ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν κοιµωµένων,  
ἵνα µὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ µὴ ἔχοντες ἐλπίδα.   
13 Ou thelomen de hymas agnoein, adelphoi, peri t�n koim�men�n,  

 We do not want now you to be ignorant, brothers, concerning the ones sleeping, 

hina m� lyp�sthe kath�s kai hoi loipoi hoi m� echontes elpida.   

 lest you be sorrowful as also the rest not having hope.  
_____________________________________________________________________________________________  

yjyw  ocwhy  tm-rca  nyman-ma  yk  14 

:wta  ocwhyb  myncyh-ta  mg  myhlah  ayby  nk 

‹¹‰¶Iµ‡ µ”º�E†´‹ œ·÷-š¶�¼‚ ‘‹¹÷¼‚µ’-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:ŸU¹‚ µ”º�E†́‹̧A �‹¹’·�̧‹µ†-œ¶‚ �µB �‹¹†¾�½‚́† ‚‹¹ƒ´‹ ‘·J 
14. ki ‘im-na’amin ‘asher-meth Yahushuà wayechi  
ken yabi’ ha’Elohim gam ‘eth-hay’shenim b’Yahushuà ‘ito. 
 

1Th4:14 For if we believe that `SWJY died and rose again,  

even so the Elohim shall bring with Him those who have fallen asleep in `SWJY. 
 

‹14› εἰ γὰρ πιστεύοµεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη,  
οὕτως καὶ ὁ θεὸς τοὺς κοιµηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ.   
14 ei gar pisteuomen hoti I�sous apethanen kai anest�, hout�s kai ho theos 

 For if we believe that Yahushua died and rose, so also the Elohim 

tous koim�thentas dia tou I�sou axei syn autŸ.   

 the ones having fallen asleep through Yahushua shall bring with Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjh  wnjna  yk  hwhy  rbdb  mkl  rman  taz-ta  yk  15 

:myncyh-ta  mdqn  al  nwdah  ab-do  myrtwnh   

�‹¹Iµ‰µ† E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J †́E†´‹ šµƒ¸…¹A �¶�́� šµ÷‚¾’ œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‹¹J ‡Š 

:�‹¹’·�̧‹µ†-œ¶‚ �·Cµ™¸’ ¾‚¾� ‘Ÿ…́‚́† ‚¾A-…µ” �‹¹š́œŸMµ†  
15. ki ‘eth-zo’th no’mar lakem bid’bar Yahúwah  
ki ‘anach’nu hachayim hanotharim `ad-bo’ ha’Adon lo’ n’qadem ‘eth-hay’shenim. 
 

1Th4:15 For this we say to you by the Word of JWJY,  

that we, the ones living, the ones remaining, until the coming of the Adon,  
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shall not precede those who have fallen asleep. 
 

‹15› Τοῦτο γὰρ ὑµῖν λέγοµεν ἐν λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡµεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι  
εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὐ µὴ φθάσωµεν τοὺς κοιµηθέντας·   
15 Touto gar hymin legomen en logŸ kyriou, hoti h�meis hoi z�ntes  

 For this to you we say by the Word of YHWH, that we the ones living, 

hoi perileipomenoi eis t�n parousian tou kyriou  

 the ones remaining to the coming of the Master, 

ou m� phthas�men tous koim�thentas;   

 in no way may precede the ones having fallen asleep;  
_____________________________________________________________________________________________

mykalmh  rc  lwqb  howrtb  mymch-nm  dry  awh  nwdah  yk  16 

:jycmb  mytmh  hnwcar  wmwqy  zaw  myhla  rpwcbw   

�‹¹�́‚̧�µLµ† šµā �Ÿ™̧A †´”Eş̌œ¹A �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ …·š·‹ ‚E† ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J ˆŠ 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹œ·Lµ† †́’Ÿ�‚¹š E÷E™́‹ ˆ́‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ šµ–Ÿ�̧ƒE  
16. ki ha’Adon hu’ yered min-hashamayim bith’ru`ah b’qol sar hamal’akim  
ub’shophar ‘Elohim w’az yaqumu ri’shonah hamethim baMashiyach. 
 

1Th4:16 For the Adon Himself shall descend from the heavens with a shout,  

with the voice of the chief messenger and with the trumpet of Elohim,  

so the dead in the Mashiyach shall rise first. 
 

‹16› ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσµατι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ,  
καταβήσεται ἀπ’ οὐρανοῦ καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον, 
16 hoti autos ho kyrios en keleusmati, en ph�nÿ archaggelou  

 because Himself the Master with a cry of command, with a voice of an archangel 

kai en salpiggi theou, katab�setai apí ouranou  

 and with a trumpet of Elohim, shall descend from the heavens 

kai hoi nekroi en ChristŸ anast�sontai pr�ton,  

 and the dead in the Messiah shall rise first,  
_____________________________________________________________________________________________  

wdjy  mta  jqln  myrtwnh  myyjh  wnjna  nk-yrja  17 

:nwdah-mo  dymt  hyhn  nkbw  rywal  nwdah  tarql  mynnob 

‡´Ç‰µ‹ �́U¹‚ ‰µ™́K¹’ �‹¹š´œŸMµ† �‹¹Iµ‰µ† E’̧‰µ’¼‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ˆ‹ 

:‘Ÿ…́‚́†-�¹” …‹¹÷´œ †¶‹¸†¹’ ‘·�¸ƒE š‹¹‡¼‚́� ‘Ÿ…́‚́† œ‚µş̌™¹� �‹¹’́’¼”µA 
17. ‘acharey-ken ‘anach’nu hachayim hanotharim nilaqach ‘itam yach’daw  
ba`ananim liq’ra’th ha’Adon la’awir ub’ken nih’yeh thamid `im-ha’Adon. 
 

1Th4:17 After that we, the ones living, the ones remaining, shall be caught up together  

with them in the clouds to meet the Adon in the air,  

and so we shall always be with the Adon. 
 

‹17› ἔπειτα ἡµεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι ἅµα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόµεθα  
ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα·   
καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόµεθα.   
17 epeita h�meis hoi z�ntes hoi perileipomenoi hama syn autois  

 then we, the ones living, the ones remaining, together with them 
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harpag�sometha en nephelais eis apant�sin tou kyriou eis aera;   

 shall be caught up in clouds to a meeting of the Master in the air; 

kai hout�s pantote syn kyriŸ esometha.   

 and so always with the Master we shall be.  
_____________________________________________________________________________________________

:hlah  myrbdb  hz-ta  hz  wmjn  nkl  18 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµA †¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E÷¼‰µ’ ‘·�́� ‰‹ 

18. laken nachamu zeh ‘eth-zeh bad’barim ha’eleh. 
 

1Th4:18 Therefore comfort one another with these words. 
 

‹18› Ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις.   
18 H�ste parakaleite all�lous en tois logois toutois.   

 So then, encourage one another with these words. 

 


